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Sigorta Sirketi sigortalyl, ambulans, refakatgi doktor veya Sigorta Sirketi 'nin doktoru tarafindan en
uygun kabul edilen herhangi bir nakll araclyla, uygun olan en yakin tibbi merkeze naklini saglayacaktir.
Ihtiyag duyulmasi durumunda, bir tibbi merkezden digerine veya taburcu olduktan sonra daimi
ikametgaha nakli igin gerekli glderlerr kargilayacaktir. Bir tibbi merkezden bir diger tibbi merkeze nakil
ancak, bulunulan tibbi merkezde hastaya yapilacak tedavi igin gerekli donanim ve tibbi ekip yoksa
saglanacaktir. Naklin yapilabilmesi igin, tedavi eden doktorun diizenleyecegi tibbi rapor gerekmektedir.
Hava ambulans hizmetine ancak Sigorta Sirketi'nin doktoru karar verebilir. Hava ambulansi hizmetinde
Avrupa disindaki tlkeler tamamen kapsam disindadir./ Insurance Company will coordinate the transfer
of the insurance holder in an ambulance or any other vehicle approved by the accompanying doctor or
doctor of the Insurance Company to the closest medical centre in case the Insured under this policy
becomes ill or injured as a result of an emergency case within the scope of this: policy. The relevant
expenses incurred during transfer to another medical centre or to the place of resrdence upon discharge
shall also be covered when required. Transfer from one medical centre to.ano 'er shall only be
performed in the absence of the equipment and medical team required forre erlng the treatment in the
current medical centre. Medical report must be obtained from the attending ph slg:;ran in order to perforr
the transfer. Only doctor of Insurance Company can decide on the air ambulance service. Countries
outside the borders of Europe are not included in the cover provrded for air. ambulance service.

SIGORTALININ ACIL SAGLIK SORUNU NEDENIYLE YURDA NAKLI / TRANSFER OF THE
INSURED TO THE HOME

Sigortalinin bu police kapsamindaki ciddi hastalik veya crddr yaralanma sonucu tibbi bir merkezde
yatarak operasyon gerektiren tedavisinin sona ermesini takrben taburcu olmasi durumunda, seyahate
devam edemeyecegine ve daimi ikametgaha déniis(i rgrn Sigortalinin asil seyahat igin kullanmis oldugu
tagima aracini kullanamayacagina Sigorta Sirketi'nin doktoru tarafindan karar verilirse, Sirket, sigortaliyi
ambulans veya refakatgi doktor ve Sirket in doktoru tarafindan en uygun kabul edilen herhangr bir nakil
araciyla Daimi Ikametgaha nakli igin gerekli glderlen kararlayacaktrr Naklin yapilabilmesi icin, tedavi
eden doktorun diizenleyecegi tibbi rapor gerekmektedlr / In case the Insurance Holder becomes ill or
injured as a result of an emergency case within the scope of this policy and is discharged from the
medical centre upon application and completion of the treatment regimen requiring operation, the
Company shall pay the expenses incurred for transferrrng the insurance holder to the Place of
Permanent Residence in an ambulance or any other, vehicle approved by the accompanying doctor and
Company doctor if the doctor of Insurance Company decides he/she cannot continue travelling and
original means of transport cannot be used for the return. Medical report must be obtained from the
attending physician in order to perform the transfer.

SIGORTALININ CENAZESININ NAKLI I TRANSFER OF THE MORTAL REMAINS OF THE INSUREL
Sigorta Sirketi cenazenin Turklye deki defin’ yerine naklini tstlenir. Cenaze téreni ve defin masraflari
kapsam digindadir. / Insurance: Company transfers the mortal remains of the insurance holder to the
burial place in Turkey The coverage |s exclusive of expenses incurred for the funeral ceremony and
burial. ¢ /

SIGORTALIYA YA“PIIV_ACAK TEDAVi NEDENIYLE AILE UYELERINDEN BIiRiNiN SEYAHATI /
TRAVEL OF A FAMILY MEMBER BY REASON OF TREATMENT APPLIED TO INSURANCE
HOLDER
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Sompo Japan, sigortalinin polige kapsamindaki nedenlerden dolayi hastalanmasi veya yaralanmasi
durumunda 5 guinden fazla hastanede kalmasi gerektiginde, bir aile Uyesi igin yurtdisinda hastanenin
bulundugu yere seyahat masraflarini sinirsiz olarak kargilayacaktir. / Sompo Japan shall compensate
travel expenses of a family member until transfer to the hospital abroad without any limitation in case
insurance holder becomes ill or injured and is required to be hospitalized for more than 5 days by

reasons within the scope of policy.

SIGORTALIYA YAPILACAK TEDAVi NEDENIYLE AiLE UYELERINDEN BiRiNiIN KONAKLAMASI /
ACCOMMODATION OF A FAMILY MEMBER BY REASON OF TREATMENT APPLIED TO
INSURANCE HOLDER \
Sompo Japan, sigortalinin police kapsamindaki nedenlerden dolayi hastalanma‘m veya yaralanmasi
durumunda 5 glinden fazla hastanede kalmasi gerektiginde, bir aile uyesx igin yurtdlglnda hastanenin
bulundugu yerde en fazla 4 gtinle sinirli olmak tizere, giinlik azami 150° EUR ya kadar konaklama
masraflarini (Standart oda + kahvalti) karsilayacaktir. / In case insurance holder is required to be
hospitalized for a period of more than 5 days due to an iliness or injury. arising by. reasons covered by
the policy, Sompo Japan shall pay the accommodation expenses (standard room+breakfast) of a family
member subject to a maximum limit of 4 days, up to EUR 150 per day. b of

AILE UYELERINDEN BIiRIiNiN OLUMU NEDENIYLE YOLCULUGUN DURDURULMASI SONUCU
GERi DONUS / RETURN TRAVEL BY REASON OF SUSPENDING TRAVEL DUE TO DEATH OF A
FAMILY MEMBER
Sigortali, yakin bir aile mensubunun (esi, cocuklari, ebeveynl karde§le ) daimi ikamet yerinde &lumii
nedeniyle seyahatini yarida kesmek zorunda kaldiginda Sigorta Sirketi, sigortalinin daimi ikametgah
ulkesine dénlistint organize edecektir. Vefat ile ilgili yetklll mercilerden alinmis evraklarin Sigorta
Sirketi'ne ibraz edilmesi gereklidir. / In case insurance holder is required to suspend the travel due to
death of a close family member (spouse, children, parents, sister/ brother) in the place of permanent
residence, Insurance Company shall coordinate the return of the insurance holder to the permanent
country of residence. Documents issued about the death by the relevant authorities must be submitted

to the Insurance Company.

BAGAJIN BULUNMASI VE SIGORTALIYA ULA$TIRILMASI I FINDING LUGGAGE AND
TRANSFERRING TO INSURANCE HOLDER w

Bagajin bulunmasi halinde, Sirket s6z konusu bagaji Daimi ikametgaha veya seyahat igin tasarlanan
varis yerine génderecektir. / In case the lost Iuggage is found, Company shall send the luggage to the
Permanent Residence or destlnatlon pomt

BAGAJ KAYBI / LOSS OF: LUGGAGE

Tarifeli uguslarda bagajin kaybolmaS| gallnmaSI veya zarar gérmesi halinde Havayolu Sirketince
belirlenen sire igerisinde (Mmlmum 21 glin) bulunamamasi durumunda havayolunun kayip, zarar ya da
calinma raporu sarti ile Sompo Japan Sigorta A.S., Sigortali ya 350 EUR limit dahilinde 6deme
yapacaktir. Sompo Japan Sigorta A.S. tarafindan 6denecek tazminat tutari, sorumlu havayolu sirketinin
6demis oldugu tazminat tutari ile gecikmeli bagaj maddesi dogdrultusunda S|gortaI| ya bir 6deme
yapilmigsa bu tutar toplaminin, Sigortalinin bildirdigi hasar bedelinden dusulmesi sonucu belirlenecektir.
Sigortali, bagaj igeriginin listesini, tahmini fiyat ve alig tarihlerini, havayolu sirketinden alinan tazminat
6deme belgesini ibraz etmekle yukumlidir. Para, miicevher, kredi karti ve herhangi bir dokiiman bu
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teminatin kapsami disindadir. Beyan edilen ve kapsam igerisinde olan bagaj icerigine ait bedel
hesaplamasinda eskime payi uygulanacaktir. Uygulamada, hasar tarihinden alti ay éncesine kadar
alinmis ve fatura ile beyan edilen egyalar fatura bedeli tzerinden teminat limiti ve istirak orani dahilinde
odenecektir. Alti aydan uzun olan esyalar ile ilgili (ilgili esyanin fatura ibrazi sarti gereklidir) %50 eskime
pay! uygulanacaktir. / The cover shall apply provided that a loss, damage or theft report is issued by
the relevant airline in case the luggage is lost, damaged or stolen during scheduled flights and it is not
found within the period specified by the Alrllne (minimum 21 days). Sompo Japan Sigorta A.S shall
make payment up to a limit of EUR 350. The amount of compensation payable by Sompo Japan A.S
shall be determined upon deduction of the amount of compensation paid by the responsible airline and
the amount of damages reported by the insurance holder. Insurance holder is obliged to submit a list of
luggage contents, estimated price and buying dates and document showing the compensation received
from the airline company. Money, jewellery, credit card and documents are excluded Depreciation shall
be applied while calculating the value of declared luggage contents that are W|thm the scope of cover. Ir
practice, items bought within a period of six months preceding the date of damage and declared with the
invoice shall be paid over the invoice value subject to the cover limit and participation rate. 50%
depreciation shall be applied for items that are older than six months' (lnv0|ce of the relevant item must
be presented). e

GECIKMELIi BAGAJ / DELAYED LUGGAGE ; ~

Tarifeli havayolu uguslarinda bagajin kaybolup, varigi miteakip 24 saat lgensmde bulunamamasi
halinde havayolunun kayip raporu sarti ile Sirket, Sigortali'ya acil kigisel ihtiyaglarini karsilamasi igin
yapmis oldugu masraflarin orijinal faturalarini Sirkete géndermesi kosuluyla 100 EUR limit dahilinde
6deme yapacaktir. / In case luggage is lost during scheduled flights and it is not found within 24 hours
following the arrival time, Company shall make payment subject to the limit of EUR 100 provided that
loss report of airline company and original mvmces of expenses incurred by Insurance Holder for
personal needs are sent to the Company. ¢

KANUNI iISLEMLERLE iLGIiLi KEFALET (BORC QLARAK) / GUARANTEE RELATED WITH LEGAL
PROCEEDINGS (AS A DEBT)

Sigorta Sirketi, yurtdisindaki mahkemelerde Slgortallnm ceza davalarindaki yasal masraf ve giderlerin
6denmesini garanti etmek icin Sigortalidan talep edilen mali kefalet ticretini, yetkili mercilere yatiracaktir.
Bu tutar musteriye verilmeden 6nce Slgortallnln yetkilendirdigi bir kisinin bu tutan Sirkete 6demesi veya
bir belge ile garanti etmesi gereklidir. Bu menfaat kapsamindaki azami tutar 5000 EUR dur. (Borg
olarak) / / Insurance Company shall deposit to the relevant authorities the financial guarantee
demanded from the Insurance Holder in order to guarantee litigation costs and expenses in criminal
actions about Insurance Holder before colirts abroad. This amount shall not be given to the Insurance
Holder unless a person authorized by the Insurance Holder pay this amount to Company or guarantee it
by signing a legally acceptable document MaX|mum amount applicable to this cover is EUR 5000. (As
Debt)

NAKIT AVANS / CASH ADVANCE

Clzdan, kredi karti, bagaj kaybx veya galinmasi, beklenmeyen hastalik ve kaza gibi durumlarda
Sigortalmm ilk acil ihtiyaglarini karsilayabilmesi igin 1500 EUR limit dahilinde bor¢ olarak nakit avans
verilecektir. Bu tutar sigortaliya veriimeden 6nce sigortalinin yetkilendirdigi bir kisinin bu tutari Sirkete
d6demesi veya bir-belge ile garanti etmesi gereklidir. Sigortali, her durumda yetkili mercilerden acil
durumla ilgili onayli bir rapor saglamalidir. / If Insurance Holder's wallet, credit card, luggage is lost or
stolen and in case of illness and accident, it shall be possible to pay cash advance as debt subject to
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limit of EUR 1500 so the insurance holder pay for initial urgent needs. This amount shall not be given to
the Insurance Holder unless a person authorized by the Insurance Holder pay this amount to Company
or guarantee it by signing a legally acceptable document. Insurance Holder is required to sent a report
approved by official authorities and showing the emergency incident.

ACIL MESAJLARIN iLETILMESi / REMITTANCE OF EMERGENCY MESSAGES

Sigortalinin talebi tizerine Sigorta Sirketi, yukaridaki tim maddeler kapsamindaki konularla ilgili olarak
acil veya gerekli mesajlarin iletiimesini saglayacaktir. / Upon request of the insurance holder, Insurance
Company shall coordinate the delivery of urgent or necessary messages in connection with the
particularities specified above,

TIBBi DANISMANLIK / MEDICAL ADVICE i
Sigortalinin karsilastigi saglik problemi konusunda Sigorta Sirketi Tibbi Ekibi taraflndan bilgi verilir. Bu
teminatla ilgili tim masraflar Sigortali tarafindan karsilanacaktir. / Insurance Company's medical team
provides information on the health problem suffered by the Insurance Holder. All expenses related with
this cover shall be borne by the Insurance Holder. » .

KiSISEL MALI SORUMLULUK / PERSONAL FINANCIAL LIABILITY 3750 EURO

Sigortalinin Seyahat suresi iginde meydana gelecek bir kaza sonucunda, Uguncu sahislarin ugrayacagi
maddi ve bedeni zararlardan dolayi olusabilecek, hukuki sorumlulugu nedeniyle sigortali aleyhine séz
konusu tguincu kisiler tarafindan ileri stiriilebilecek tazminat taleplerinin sonuglarina karsi policede yazili
olan polige suresince toplam sorumluluk limitine kadar temlnat veriimektedir. Uglincti Sahis Mali
Sorumluluk Genel Sarlarinin uygulanabilir hikimleri ve de policede kayith teminat limitleri cercevesinde
gavence saglar. Rizikonun gerceklesmesi aninda S|gortallmn sorumlulugunu teminat altina alan, bagka
sigorta poligeleri mevcut ise bu teminat policede yazili limiti asmamak kosulu ile diger policelerle ilgili
sigortacilarin yuktumldliklerini agan kisimlari igin gegerlidir.

Ozel istisnalar: Sigortalinin kendi araci ile seyahat etmesi durumunda aracin kullaniimasi veya
isletiimesinden dogabilecek ve Karayollari Trafik Kanunu ve de diger genel hikimler uyarinca aracin
isletenine ait olacak hukuki sorumluluklar; Sigortalinin meslegi, isletme faaliyetleri ve imal ettigi
urtinlerden kaynaklanan sorumluluklar bu teminatin kapsami disindadir.

Police Stresince Toplam Sorumluluk Limiti: Isbu sigorta policesinde, polige 6zel sartlari ve Uctinci
Sahis Mali Mesuliyet Genel Sartlari dahilinde teminat altina alinan bedeni ve maddi zararlara istinaden
polige suresince ve toplamda sigortacinin édeyebilecedi azami tazminat tutaridir. / In case of an
accident incurred within the travel period of theinsured, a coverage up to the total liability limit indicated
on the policy and during the policy penod has been provided for the results of compensation claims,
arisen by third parties due to their property damages or bodily injuries due to the legal liability of the
insured. This policy provides coverage in accordance with the applicable articles of General Terms and
Conditions of Third Party Llabl|lty Insurance within the coverage limits indicated on the policy. In the
case of existence of other insurance pohmes which provides coverage for the liability of the insured
when the risk occurs, the coverage of this policy is applicable for the exceeding amount of the coverage,
which is provided by other insurers within the limits indicated on the policy.

Special Exclusions: In the case of travel of the insured by his/her vehicle, legal liabilities of the operator
of the vehicle arising from the operation or driving of the vehicle in accordance with the Highway Traffic
Law or other general provisions and the liabilities of the insured arising from the occupancy or operating
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activities of the insured or products manufactured by the insured are excluded.

Total Lability Limit during Policy Period

It is the maximum compensation amount in total payable by the insurer during the policy period against
property damages or bodily injuries covered by the policy hereby in accordance with the special terms
and condition of the policy and the General Terms and Conditions of Third Party Liability Insurance.

NOT / NOTE

Yukardaki teminatlardan birinin gergeklesmesi durumunda édenecek teminat limiti azami 30000EUR
iken birden fazla teminattan 6deme yapilmasi durumunda ise limit, kombine teminat olarak calisacak
olup azami 30000EUR ile sinirhdir. /In case any of the aforementioned cover becomes applicable, the
amount of compensation limit shall be EUR30000 and limit shall be applied in.combination in case
payment is made under multiple covers which shall be limited with maximum EUR30000.

EK SURE / PERIOD OF GRACE & FE vy

Police teminat bitis tarihine ek olarak, 810/2009 sayili Avrupa Parlamentoéuve Konsey Tuzugu
uyarinca 15 gunliik ek sure (period of grace) teminata edilmistir. / 15-Day period. of grace has

been included in the cover in addition to the expiry date of the policy coverage in‘accordance with
the European Parliament and Council Directive 810/2009.

OZEL KOSULLAR / AGIKLAMALAR / SPECIAL CONDITIONS/ REMARKS

Yurtdisi hizmetleri Sigorta Sirketi tarafindan organize edilmektedir. Sigorta hizmetlerinden
faydalanmadan énce her sayfanin sonunda yer alan numaranin aranmasi zorunludur. Yanhs
beyan yapilmasi durumunda police gecerli sayilmayacak ve herhangi bir tazminat yukumlalagu
dogmayacaktir. Seyahat sigortasi kapsaminda sigortadan yararlanacak kisinin police dizenlendigi
sirada Turkiye'de bulunmasi gerekmektedir, aksi takdirde police gegersiz olacaktir. Police
baslangi¢ tarihinden énce var olan rahatsizliklar (gegmisten gelen rahatsizliklar) kapsam disidir.
Her turlt sportif faaliyet ve kayak sonucunda olugacak hasarlar kapsam disidir. Havayollarinin
ucus ekibi ile ilgili gérev esnasinda olusacak tum giderler teminat disidir. Bu police yukarida yer
alan teminatlari, karsilarinda belirtilen limitler kapsaminda YURTDISI SEYAHAT SAGLIK
SIGORTASI- EGITIM SEYAHAT SIGORTASI POLIGESI kitapciginda yer alan genel ve 6zel
sartlar dahilinde, Ttrk Seyahat Saglik Sigortasi Genel Sartlar cercevesinde temin eder. Kitapgik
www.sompojapan.com.tr adresinde yer almaktadir. Bildirim: Kendim ve sigorta basvurusunda
bulundugum yukarida adi gegen bagimlilarim adina, bu sigorta sézlesmesi igin basvuruda eksiksiz
ve dogru bilgi verdigimi, bu teklifname ile olusacak sigorta sézlesmesinin Ozel Sartlari ile Seyahat
Saglik Sigortasi Genel Sartlarini ve/veya Ferdi Kaza Sigortasi Genel Sartlarini okuyup kabul
ettigimi beyan ederim. Tazminat 6demelerimde her tirli husus hakkinda doktor, saglik kurumu ve
diger ilgililerden bilgi ve belge  alma konusunda (Turkiye iginde ve Turkiye disinda tiim kurumlarda
gecerli olmak Uzere) SompqﬁJapan‘ﬂSigortaA.S. 'yi ve adina hizmet veren Asistans sirketleri yetkili
kildigimi beyan, kabul ve tasdik ederim. / The number specified in the end of each page should be
called before benefiting from assi"stance‘services. In case misstatement is made, the policy shall -
not be deemed valid and no compensation liability shall arise. Services abroad are coordinated by
Insurance Company: Beneficiary within the scope of the insurance coverage of the travel
insurance must be in Turkey when the policy is issued; otherwise, policy shall be deemed invalid.
This policy provides the aforementioned cover within the respective limits in accordance with the
general and special conditions in FOREIGN TRAVEL HEALTH INSURANCE- VISA PACKAGE
POLICY booklet and General Conditions of Turkey Travel Health Insurance. The booklet is
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available at www.sompojapan.com.tr .

Statement: | hereby acknowledge that | have provided accurate and complete information during
application for this insurance agreement and | have read and accepted the Special Conditions of
the insurance agreement that will be drawn up based on this proposal and General Conditions of
Travel Health Insurance and/or General Conditions of Individual Accident Insurance on my behalf
and on behalf of dependent persons for whom | submitted the application. | hereby declare, agree
and covenant that | authorized representatives of Sompo Japan Sigorta A.S. And assistance
services provider thereof for obtaining information and documents on all aspects from the relevant
doctors, healthcare institutions and other relevant parties in connection with the compensation

payments (both in Turkey and outside of Turkey).

Isbu police, déviz karsiligi TL olarak teminata alinacak olup, bir hasar vukuunda tazmmat hasar
tarihindeki T.C. Merkez Bankasi doviz satis kuru baz alinarak, karsihg TL. odenecektlr / This policy
provides coverage in Turkish Lira against foreign exchange and in case of a Ioss the indemnity is
going to be paid in Turkish Lira on the basis of Turkish Republic Cental Bank Exchange Rates of the
date of loss

Polige teminatlarinin gegerli olabilmesi igin sigortalinin Turkiye de |kamet etme3| gerekmektedir. Aksi
takdirde teminatlar gegersiz sayilacaktir. // The coverage of the policy shall be applicable only if the
insured residents in Turkey. Otherwise, the coverages will be meffectlve

BEYAN ve TAAHHUTNAME

Yukarida verilen bilgilerin eksiksiz ve dogru oldugunu, yanlt ve blldmmln yani sira bagka basvurular ve
formlarda verilen cevaplarin ve tanzim edilecek poligenin teklif edilen akdin temelini olusturacagini, bu
teklif ile olusacak sigorta s6zlesmesinin Ozel Sartlari ve Poligenin referans gosterdigi Genel Sartlari
kabul ettigimi, sigortaci, acentesi, temsilcisi ve diger yardimei sahislari tarafindan talep edilecek tiim
bilgi, belge ve kayitlari talep etme, inceleme ve saglama konusunda, Sompo Japan Sigorta A.S.'yi ve
kendilerine bagvurulan tim hastane, doktor, isveren veya diger gergek veya kamu ézel/tiizel kisileri
aclkga ve gayrikabili riicu olarak yetkilendirdigimi kabul ve beyan ediyorum.

Tarafiniza ait 6zel nitelikli saglik verileriniz de dahil olmak tizere kigisel verileriniz, Sompo Japan
Sigorta tarafindan mevzuattan ve sigorta sozlesmesinden kaynaklanan ytkumlultklerini yerine
getirebilmek amaciyla ve bunlarla sinirli olarak, hukuka ve durlstltk kurallarina uygun suretle
islenebilecek, kaydedebilecek, saklanabilecek, smlﬂandnrllabllecek glincellenebilecek ve mevzuatin
izin verdigi hallerde veyahut islendikleri amagla sinirl olarak tigtinc kisilere
agiklanabilecek/aktarabilecektir, Sompo Japan Sigorta tarafindan policeler ve tazminat 6demeleri
kapsaminda gerek risk 6lctimil yapabilmek, gerek tazminat taleplerini degerlendirebilmek igin hukuka
uygun olarak iglenen saglik verilerini de kapsayan kisisel verileriniz; SBM'ye, sirketin riicu
avukatlarina, bilirkigilere, aktuerlere, eksperlere, servislere, medikal danismanlar ve diger is
ortaklarina, diger sigorta sirketleri.ile reaslrans sirketlerine, bankalara ve gesitli hukuki
yukumluluklerimiz sebebiyle diger tgiincu kisilere aciklanabilecek/aktarabilecektir. Kisisel verilerinizin
guvenli bir sekilde saklanmasini saglamak ve hukuka aykiri olarak kullaniimasini énlemek igin
mevzuatta ongérulen tedbirler alinmaktadir. Sirketimizin veri isleme politikasi hakkinda detayli bilgi
icin, www.sompojapan.com.tr adresinde yer alan Sompo Japan Sigorta Kisisel Verilerin Korunmasi ve

Gizlilik Politikasi'ni inceleyebilirsiniz.
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6698 Sayili Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu'nun 10. maddesi uyarinca, Sompo Japan Sigorta AS.
tarafindan, gergeklestirilen kisisel veri isleme faaliyetleri hakkinda bilgilendirildigimi ve aydinlatildigimi,
Sirketinizle yapilmig/yapilacak olan saglik sigortasi sézlegmesi kapsaminda sigortali/sigorta ettiren
sifati ile saglik sigortasi teklifi sunulabilmesi, saglik riski degerlendirmesi yapilabilmesi, sigorta policesi
kapsamindaki ytktmltliklerin yerine getirilebilmesi ve tazminat basvurularinin sonuclandirilabilmesi
amaciyla 6zel nitelikli kisisel saglik verilerim de dahil olmak tizere kisisel verilerimin sigortalilik
kayitlarimin ve saglhk durumum ile ilgili bilgi ve kayit kopyalarinin Sigorta Bilgi ve Gézetim
Merkezinden (SBGM), Sosyal Guvenlik Kurumundan, Saglik Bakanhgindan, sagdlik kurum ve
kuruluglarindan, mevcut ve/veya diger saglik sigortasi sirketlerinden, heklmlerden ve/veya ilgili
mevzuat ile belirlenen tim kamu ve 6zel kurum ve kuruluslardan ve uguncu sahls!ardan edinilmesine,
toplanmasina, islenmesine, glincellenmesine, periyodik olarak kontrol edqlmesme veri-tabaninda
tutulmasina, saklanmasina; gerektigi takdirde ilgili kamu kurum ve kuruslariyla, sozlegmemn mahiyeti
geregi 3. kisi ve kuruluslarla, Turkiye'de veya yurtdisinda mukim olan hizmet saglaylm firmalar ile
paylasiimasina ve kisisel verilerimin bunlar tarafindan da tutulmasi, saklanmaS| ve islenmesine,
Sompo Japan Sigorta tarafindan tamamen bilgilendirilmis olarak ézgiir |rademle |zm verdigimi kabul ve
beyan ederim. .

DECLARATION and UNDERTAKING ‘
| hereby agree and declare that the information given above is complete and correct; the answers and

notifications as well as answers given in other applications and forms and.the policy to be issued shall
constitute the basis of proposed contract; | accept Special Conditions of the insurance contract to be
formed by this offer and General Conditions referenced by the Policy; and | hereby authorize clearly
and irrevocably Sompo Japan Sigorta A.S. and all hospitals, doctors, employers or other real or public
private/legal persons referred to them for requesting, inspecting and providing all information,
documents and records to be requested by its msurer agent representative and other assistant

persons.

Your personal data, including your specific health data, may be processed, saved, stored, classified,
and updated by Sompo Japan Sigorta in accordance with all applicable laws and honesty rules for the
purpose of and limited to fulfillment of the obligations arising from the legislation and the insurance
contract, and may be disclosed / transmitted to third parties in the cases permitted by legislation or in
limited circumstances for purposes of their processing. Your personal data, including medical data
processed in accordance with the law; in order to make risk measurement and assess compensation
claims within the scope of policies and compensatlon payments by Sompo Japan Sigorta will be able
to be disclosed / transmitted to SBM, the company's recourse lawyers, experts, actuaries, experts,
services, medical consultants and other business partners, other insurance companies and
reinsurance companies, banks and other third parties due to our various legal obligations. Measures
stipulated in the legislation are taken to ensure that your personal data is kept safe and to prevent that
it is used illegally. For more information about our company's data processing policy, you can review
the Personal Data Protection and Privacy Policy of Sompo Japan Sigorta at www.sompojapan.com.tr.

I hereby agree and declare that | am informed and enlightened about personal data processing
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activities carried out by Sompo Japan Sigorta A.S. in accordance with Article 10 of Personal Data
Protection Law No. 6698, and that | give my consent with my free will as fully informed by Sompo
Japan Sigorta that my personal data, including my specific health data, my insurance records and
information and record copies regarding my medical condition are obtained, collected, processed,
updated from Insurance Information and Surveillance Center (SBGM), from the Social Security
Institution, from the Ministry of Health, from health institutions and organizations, from existing and / or
other health insurance companies, from doctors and/or from all public and private institutions and
organizations to be determined by relevant legislation and third parties in order to be able to submit
health insurance proposal by acting as insured/insurant within the scope of health insurance contract
made/to be made with your company, to carry out health risk assessment, to fulfill the obligations
under the insurance policy and to be able to conclude the compensation applications as well as they
are checked periodically, kept and stored in the database; when necessa\rfy, theyﬁér(e shared with
relevant public institutions and organizations, third persons and institutions in accordance with the
contract and with service provider companies residing in Turkey and abroad and:my personal data is
kept, stored and processed by them. ™

PRIM ODEME GZEL KOSULU / SPECIAL CONDITION ON PREMIUM PAYMENT: Primin pesinat
ve/veya taksitleri; Sompo Japan Sigorta A.S. Genel Mudurligi'ne, Bolge Mudrltklerine, police ekinde
belirtilen banka hesaplarina veya poligeyi tanzim eden yetkili acenteye, makbuz / dekont karsiliginda
odenir. Sigortacinin sorumlulugu primin veya ilk taksidin édendigi tarihte basar. Sigorta ettiren police
Uzerinde vadeleri tayin ve tespit edilen herhangi bir taksidin vade gundnin bitiminde 6dememis ise
temerrtide duser. Prim 6deme borcunda temerriide duigtilmesi halinde Borglar Kanunu hiikiimleri
uygulanir. Temerrtt gtiniini takip eden on bes gun igerisinde sigorta ettiren prim borcunu ddemedigi
takdirde bu muddetin bitiminden itibaren on bes giin stire ile teminati durur. Bu siirenin sonuna kadar
prim 6denmedigi takdirde Borglar Kanununun 107.Maddesinin 3.'cli bendi uyarinca herhangi bir mehil
ve ihtara gerek kalmaksizin sigorta sézlesmesi feshedilmis olur./Advance and/or deferred premium
payments are made to Head Office, Regional Offices of Sompo Japan Sigorta A.S., bank accounts
specified in the policy supplement or to the authorized agency drawing up the policy against slip/ bank
receipt. Liability of the insurer commences on the payment date of premium or the first instalment.
Insurance taker shall go into default in case any instalment subject to amounts and due payment dates
specified in the policy are not paid when they become due and payable. Provisions of the Code of
Obligations apply in case of default in premium payments. Cover is suspended for a period of fifteen
days upon expiry of fifteen-day period following the date of default in case premium is not paid within
such period. In case the premium is not paid until expiry of this period, insurance agreement shall be
deemed terminated in accordance with paragraph 3 of Article 107 of the Code of Obligations without
granting any additional time or serving a warning.

ASIL v

Polige Seri No  455/455000001755952 /  Dizenleme Tarihi ve Saati 26/03/2019 Diizenleme Yeri

ACENTE LEVHA NO : T08527-US67 SOMPO JAPAN SIGORTAAS.

TEKNIK PERSONEL ADI SOYADI  : SENER SENTURK SENTURK SIGORTA ARACILIGI HIZMETLERI
TEK. PERSONEL KAYIT NO : 200926746 LTD.STI.
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